HayuHblii pesynbTaT. Bonpockl TeopeTUYeCKOon U NpuKnagHoi MMHrBMcTuKN. T. 6, Ne4,2020. C. 84-91.
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 6 (4). 2020. P. 84-91.

PA3AOEN I1l. TUTEPATYPA HAPOAOB CTPAH 3APYBEXKbA
SECTION Il1. FOREIGN LITERATURE

YK [821.111-1(4M):(73)] “18” DOI: 10.18413/2313-8912-2020-6-4-0-8

PobepT BepHC B TBOPYeCTBE LUOT/IAHACKUX
Benunaesa /1. P. noatos-amurpaHTos CLLA XIX B.
KpbIMCKUIA H)XeHepHO-Neaarornyeckunii yHMBepcuTeT
nep. YuebHblin, 8, r. Cumdeponons, Pecnybnmka Kpbim, 295015, Poccus
E-mail: lilrvelilaeva@yandex.ru
ORCID iD: 0000-0002-6491-8633

CTaTba nocTynuna 26 Hoabps 2020 r.; npuHaTa 22 aekabpsa 2020 r.;
ony6nmkosaHa 30 gekabps 2020 r.

AHHOTaums. B cratbe aHanmaunpyetcs o6pa3 Pobepta bepHca B WOTNaHACKOW
amurpaumoHHori  noasmm  CLUA  XIX B. B KOHTEKCTe BOCMPUATUS  3HAKOBbIX
NATepaTypHbIX MNepcoHanuii B TBOpYecTBe nwucateneld LLoTnaHAMM W LWOTNAHACKUX
Mo3TOB-3MUIPaHTOB. AKTYanbHoCTb. MpegnpuHaTa rnonbITKa onpegeneHuns
Kputepnes BblbOpa CUMBO/MYECKMX (UTYP W XYLOXECTBEHHbIX  COCTAB/IAOLLMUX
JaHHbIX  00pa3oB  KOTOpble  OyoyT — akTyalbHbl A1 OPYTUX  HAUMOHASIbHBIX
nutepatyp. Metofbl uccnegoBaHuA. [N BbISIBIEHWS  CMELMUKA  M306paXKeHNs
P. bBepHca y woTnaHgues B LUotnaHaMnM W WOTNaHALEB-aMepyKaHLeB npoBefeH
YaHPO/IOrNYeCKmin 7 KOMMapaTuBHbIi aHanus Ha pasHbIX YPOBHSAX:
COLMOKYIbTYPHOM, Brorpauryeckom n MO3TO/IOMMYECKOM. PesynbTatsl
nccnefoBaHus. CoUMOKYNbTYpPHbIi YpOBEeHb (hnkcmpyet HeofHO3Ha4YHOCTb
BOCNpMATUA TBOpYecTBa Kak P. bepHca B LLoTnaHgun Tak W LWIOTAAHACKMX MNO3TOB-
amurpaHToB B Amepuke. XoTa obpa3 P. bepHca B CLLUA XIX B. yxe 6bin 3HaKOMbIM
M Yy3HaBaeMbIM K HEMY HepeAko o0b6pawaioTca BUAHbIE TMOMUTUYECKUE  [eATenu.
Buorpagmuecknin - ypoBeHb  0BHapy>XuBaeT CXOXecCTb 6uorpagmii  P. bepHca u
MO3TOB-3MUTPAHTOB, a MO3TONIOMMYECKUIA YPOBEHb - CXOXECTb WX TBOpYeCTBa B
[BYX UCCMeA0BaHHbIX acnekTax: aHTPONOHMMWNYECKOM Y XaHPOBO-CTUIEBOM.
BbiBoabl. Xy[oXecTBeHHbIi 00pa3 P. bBepHca B TBOpYECTBE LUOT/IIAHACKMX MO3TOB-
aMurpaHToB: 1) o6nagaeT yCTONYMBbIMM  Npu3Hakamn (6e3ycrioBHasd MO3UTUBHasA
OLIEHOYHOCTbIO, NayAaTUBHOCTL); 2) npeBpallaeTca M3 obpasa HaLMOHaIbHOIMO MnoaTa
B MU(OreHHY0 JINYHOCTb OCHOBY KoTOpoit cocTaBnsfeT LLIOT/IaHACKasA
TPAAVUMOHHOCTE U (DO/IbKNOPHOCTb. VIMEHHO 3TW NPU3HaKW CTain aKTyaslbHble [4J1F
CWA XIX B. - rocygapctsa (pOPMUPYIOLLETO CBOK HAUVOHAbHYH WOEHTUYHOCTD.
KnwoueBble cnoga: LWotnaHgmsa; CLUA; XIX  B.; 3murpauyms; [1o3atuka; [10o3T;
P. bepHc.
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Abstract. The article analyzes the image of Robert Burns in Scottish emigre poetry
in the United States in the 19th century in the context of the perception of iconic
literary personalities in the work of Scottish writers and Scottish emigre poets. An
attempt was made to determine the criteria for the selection of symbolic figures and
artistic components of these images, which will be relevant to other national
literatures. In order to identify the specificity of R. Burns' portrayal by the Scottish in
Scotland and the Scottish-Americans the genrological and comparative analysis on
different levels was conducted: socio-cultural, biographical and poetic. Sociocultural
level fixes the ambiguity of creative works perception both of Robert Burns’ in
Scotland and Scottish emigre poets in the USA. Although the image of R. Burns was
already familiar and recognizable in the nineteenth-century United States, he is often
referred to by prominent political figures. The biographical level reveals the
similarity between the biographies of R. Burns and the migr poets while the
poetological level reveals the similarity between their works in the two studied
aspects: anthroponymic and genre-style. The artistic image of R. Burns in the works
of Scottish emigre poets 1) has stable features (unconditional positive evaluation,
laudativeness); 2) turns from the image of a national poet into a mythogenic
personality, the basis of which is Scottish traditionalism and folklore. It is these
features that became relevant for the nineteenth-century United States, a state
forming its national identity.
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BBepgeHue
Cpegu 06pasoB LLIOTNAHACKNX

NnonoXkeHune He fABNseTcA

OKPY)XEHME  MO3Ta-aMUrpaHTa  NPUHALNEXUT
OPYroin  KynbType ApYyroi nutepaTtype Takoe
MPVBbLIYHBIM.

LIepPKOBHbIX faeATeneli o6bpa3 Pobepta bepHca
3aHMMaeT B TBOpPYeCTBE  LUOTNIAHACKMX
MO3TOB-3MUIPAHTOB LEHTpa/lbHOE MecTo. 3JTa
CuUTyauus o6LLen3BecTHa, OfHaKO [0 CUX Mop
He ob6patianoch BHVMaHMA Ha ee
napagokcasibHoCcTb. B meTtporonmm  (T.e. B
camoin LLloTnaHauu) Hanuuve Urypbl MoaTta-
HaLMOHa/IbHOro reHns rnoara-
HaUMOHa/IbHOrO0  reposi, Mo3Ta-«oTua  Hauum»
AB/ISETCA HOPMOW. B amurpauuu rae Bce

[JaHHble (DYHKUMM CBSi3aHbl C OTMEYEHHOCTbIO
camoli (urypbl nosta  ero 0C00bIM
MOJIOXEHUNEM.

Cama mo3sua  cuMTanaCb  «A3bIKOM
60roB» pUTyasibHOW PeYLI  MCMOMb3YEMON B
PUTYaSIbHbIX CUTYaUUSIX. [NaBHbIM
[EVCTBYIOWMM  NIALOM  PUTYanbHOW  CUTyauun
ABNAMICA BOX[Ab pUTyana - >Xpew Wau LamaH.
Mo3gHee ero  (yHKUMM B 3HAYUTENBbHOM
cTeneHu nepexsn noat (Hosmkosa, 2007:
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127). IMeHHO  no3aToMy B KaXK[OM
HaUMOHA/IbHON  KynbType  WUMeKTCs  Takue
«MO3TbI-CUMBO/bI»,  MO3TbI-«OTUbl  HaLUW»,
KoTOpble CTaHOBATCSA BblpasuTeNsaMu
06LLeHaLVOHATbHbIX MUPOOLLYLLIEHNI n
Hagexa. B LWOTNaHACKOM — HauMOHanbHOW
Ky/nbType, [OCTaTOYHO  TPagULMOHAIMCTCKOWN,
Jaxe B XVIII B. MosT npogo/mkan BbIMNOMHATb
pofb  CyAbMW, COBETYMKA, HacTaBHuKa. OH
oCTaBasicsi 06nafaTenieM «BeLlero fsblka» , U C
ero MOMOLLbHO BbIMOHAN (yHKLMN
NneTonucua CBOEro Kpad  u306nnuutens u
BOCMeBaTeNl COOTeYeCTBEHHWKOB (HOBMKOBA,
2007:  134). Takum obpasom, durypa
«MepBOro  HauMOHA/IbHOr0 Mo3Ta»  aKTyaslbHa
NMWb ANA TeX Ky/bTYp W CTpaH TAe eLe XuB
MU(OMNO3TUYECKNIA MEHTaNUTET  Tpaguuus
OTHOCWUTCA K TMO3Ty KakK K HOCUTENIO U
perynsaTopy  BbICLUMX  LEHHOCTEA  [aHHOro
Hapoja v JaHHON KyNbTypbl.

Mpn Takoil yCTaHOBKe Y wuccnefoBatens
BO3HMKAET psf BOMPOCOB. [eNCTBUTENBHO N
LEeHTPaNbHOM  (Urypoid Yy  LWOTNaHAUEB Ha
yykbuHe ctan  MMeHHO Pobept  BepHc?
TunuuHO N 3TO  fABNIEHME  TONMbKO  AJ1A
LOTNAHACKON  amurpaumMnm  wnam  ans 6o
smurpaumm B CLUA, wam  gns  amurpaumm
BOOOLLE?

B 4aCTHOCTM BCAKAA  amurpauus
MEHSIeT NUTepaTypHbIi pakypc MUPOBUAEHNS.
OHa paccTaBnseTr  [Apyrve  akueHTbl  T.K.
ycnoBusi npebblBaHWS B 3MUTpauuy ABASHOTCA
ANnA nucaTenein-aMurpaHToB  HecTaHAapTHbI-
MK M Jake  3KCTpeManbHbiMW.  T.0.
aKTya/lbHbIM ~ CTAaHOBWTCA  BOMPOC:  CrocobeH
nm CYyLLLeCTBOBATb B 3MUTPaLMOHHOM
KOHTEKCTe  MO3T-CMMBON  MO3T-BOM/IOLLEHME
Xapaktepa BCE HauuMum WM NOAOGHLIA  Tun
nepcoHaxka BoooLLie He MPUMEHUM K

AMUrPaUMOHHOM  nnTepaType U MOXeT
CyLLecTBOBaTb TONIbKO B nuTepaType
METPOMNONNIAHON?

Kpome yka3aHHOM BblLLe Napa-

[JOKCA/lbHOCTM A0  CMX MNOP He  BMOJSHE
NMPOKOMMEHTMPOBaHA KOHTEHTHas W CTu/ieBas
cneymguka obpasa  Pobepta  bepHca B
TBOPYECTBE LIOTNAHACKMX MO3TOB B  LIE/IOM
MO3TOB-3MUIPAHTOB B 0COGEHHOCTM.
MoCKONbKY MaTepurasiom Hallero n3yyeHus

CAY)XUT Npexie BCero mno33us LOTNaHACKUX
amurpaHToB XIX B. TO nNepBbiM MpeacTouT
OTBETUTb Ha BOMPOC: OAWMHAKOBO /i1 ObINo
BoCnpuATHe PB Kak coumanbHoro "
NNTEPaTypHOro  ABIEHWA B METPOMOonu
(WotnaHgun)  wn B amurpauun  (CLUA)?
CoOTBETCTBEHHO B Mpej/jaraeMon  cTatbe
OyfeT paccMOTpeHa COBOKYMHOCTb  CTMXOB
MOCBALLEHHbIX bBepHCy B 060MX [OMCKypcax.
Urto ke kacaetcs XIX Beka, - OH Obin BblbpaH
KaK repuog Korga LOT/MaHACKad amurpaums
m B CLWIA wn B KaHage pgocturna
MaKCUMaSlbHbIX ~ KO/MYECTBEHHbIX  MOKasa-
Tenein.

HoBu3sHa W aKTyasibHOCTbL: [lpeana-
raeMoe WcCnefjoBaHvie 3aTparvBaet npobnemy
BOCNPUATAA  aBTOPUTETHLIX  JIMTepaTypHbIX
(uryp B TBOpYeCTBe amurpauuu n
METPOMNONMM C ABYX CTOPOH: 1) onpeaeneHus
KpuTepreB BblGOpa TakMX  CUMBOJIMYECKMX
uryp n 2) XyLOXeCTBEHHbIX COCTaBAOLLUX
3aTMX 06pa3oB. [1peanonoXUTENIbHO - Hall
NoAX0f akTyaneH Ans N60/ HauWMoHaNbHOW
amurpaumu.

Llenb paboTbl - BbIABUTL OCOBEHHOCTM
(hyHKUMOHMpOBaHMsA o0bpa3a Pobepta bepHca
B TeKcTax «BepHCOBCKOro LMKa»
LLIOT/IaHACKNX MO3TOB-IMUIPaHTOB CLIA
XIX Beka. [aHHas uenb  npegnonaraet
pelleHve cnegylowmx 3agady: 1) npoaHanu-
3poBaTb  COAEPXaTeflbHyl0 W 3CTETUYECKYIO
CACTEMY B LUOT/IIAHACKOM METPOMNOSIMAHOM 1
aMepMKaHCKOM  3MUrpauLMOHHOM  KOHTeKCTax
pa3HbIX YPOBHel: COLMOKY/IbTYPHOM
6rorpatmyeckom, No3TO/IOMMYECKOM;
2) onpegennTb YepTbl CXOACTBA U Pa3Nnyuii;

3) BbIABUTL  [JOMMWHaHTbl B  KaXAoMm U3
KOHTEKCTOB.

MaTtepnanbl 1 MeToAbl UccneaoBa-
HUA

lMpoaHanM3npoBaH KOpPMyc TeEKCTOB 28
aBTOpPOB , cocTosAwmin M3 110 npowsBedeHWin B
opuruHane B HOBEMLWMWX  PYCCKMX
nepesogax npod. M.A. Hosukosoil. [pu

npoBefeHNn ncecnenoBaHMsA NMPUMEHEHDI
METOAbI KOMNapaTnBHOIo aHa/In3a
JKaHponornyeckoro  aHaim3a  CpPaBHUTENIbHO-
TUMNONOTNYECKIIA n MCTOPUKO-

6rorpaduyeckunii MeToapl.
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PesynbTaThl
obcyxaeHne

TeopuecTBo P. bepHca yXe paccmatpu-
Ba/IOCb B  OTEYECTBEHHOM  JiMTepaTypoBe-
JeHUM  HeogHokpatHo (H. AneeBa (AneeBa,
1876), E.H. Enuctpatosa (EnuctpatoBa,
1957), O.H. >KatkmH (2015), Bb.N. Konec-
HWKOB (KOMeCHWNKOB , 1967) , tO.4. NeBnH
(leBuH, 1981), M.M. Tonep (Tonep, 1998) wu
Ap.). B 3apy6exxHOM nuTepatypoBefeHUn OHO
TaKXXe He pa3  CTaHOBWIOCb  OOBLEKTOM
cneupanbHbIX Hayu4HbIX pasbICKaHWi
(4. deprrocoH (Ferguson, 1939),
T. Kpoygopg (Crawford , 1940) , JK. KnHcnm
(Kinsley, 1971), K. ButtuHr (Witting, 1958),
L. Kepadec (Carruthers, 2009),
k. Ckobnos (Skoblow, 2001) n gp.). B 710
e Bpems BeCb I3TOT MacCUB JiTepaTypHo-
KPUTUYECKMX U COGCTBEHHO  NUTepaTypo-
BeJUeCKMX  paboT  fJaxe He  3arparmsan
TPakTOBOK 06pa3a bepHca B  LIOTNIAHACKON
aMurpaynoHHor noasum  XIX Beka M He
COMOCTaB/IAN  3TWM  TPaKTOBKM C TEM XKe
obpazom B LUoTnaHaum. Mexgy Tem Takoi
pakypc Mor Obl MO-HOBOMY OCBETUTb He
Tonbko  ¢urypy bepHca HO ¥ y3noBble

ncenegoBaHMA n nx

npobnembl  IMTEPaTypOBEAYECKO  3MuUrpa-
LIMOHUCTUKN.
ans MOHMMaHUA cneunhmkm

n3obpaxeHus P. bepHca y wWoTnaHAues B
LLloTnaHaun n LIOT/IaHALIEB-aMepUKaHLEB
B&XHO  MPOACHUTL  4YepTbl  CXOACTBA MU
pas3nnunsa Ha pasHbIX YPOBHAX.

COUMOKYNbTYpPHbIA  ypoBeHb. P.  BepHc
B LUoTnaHgum TaK >Ke Kak W LOTNaHACcKue
Mo3TbI-3MUTPaHTLl  He  cpasy  BAWICA B
NNTEPaTYPHbIA  KOHTEKCT KakK CBOEN  3MoxXu
TaKk W LOTNAHACKON NuTepaTypbl B LEOM.
otnaHana  koHua  XVIHI-XIX  BB.  yxe
HaynHaet nckatb apyrux LLeHHOCTE¥A:
MaTepuasibHbIX T.K. YPOBEHb >KWU3HWU CTpaHbl
ocTaBaica HU3KNM a 3KOHOMMUYecKoe
MONOXEHWE - MO-MPEXHEMY HEeyCTONYMBbIM.
Takaa peasbHOCTL M0X0 KOppenupoBana C
LOMVHAHTHbIMU MOTMBaMMU 6epHCOBCKO
Mo33vn: MOTUBaMU CBOOGOAbI 1 MaTPUOTM3MA.

LLloTnaHackue Mo3ThI-3MUTPaHTHI
Takke CMOM/IM CTaTb 3HAYMMON NMTEpaTypoii
Hu gna LWoTnaHgnm Hu gna CLUA HecMoTpS
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Ha CBOW CamMOObITHbIA CTWIb W He3aypsLHBbIiA
KOHTEHT UX M033M1WN.

OTtaensHo cnenyet NMPOKOMMEHTU-
poBaTb OLEHKY TBOp4yecTBa Pobepta bepHca B
CLLUA. dwurypa bepHca pnd  aMepurKaHCKOro
obllecTBa (NMTepaTypHOro, B TOM  4WC/eE)
6bina B XIX B. He HOBOW. ABpaam JIMHKO/bH
B AHBape 1865 . noceTMBLUWIA CcobGpaHMe
BepHcoBckoro  kny6éa B . BalWuWHrTOH
npovsHec TOCT BocxBaias P. bepHca M Kak
nnyHoCcTb M Kak noata (Crawford, 1997:
136). AwmepuikaHckve noatel (P.B. 3MepcoH,
Dx.P. Noysnn, O.B. Xonme, Ax. I'. Yutteep ,
Y. YWUTMeH) Takxke TpakTyloT P. bepHca Kak
OAHOrO M3  CambIX  3HaKOBbIX  [JesATenei
BenvkobpuTtaHun. Y. YWTMeH Ha3blBaeT ero
camMbIM BblaOLLMMCS cpeau noaToB
BenvkobpuTaHuy  MOAYEPKMBAA  YTO  CTUXU
ero OYeHb O6/IM3KM W MOHATHLI aMeprKaHLam
(Whitman, 1886: 427-435).

B noBCeLHEBHOW >KU3HM LLOTNAHACKMX
amMurpaHToB  TBOpYectBO P. bBepHca  6bi10
TECHO CBfA3aHO C [eATeNbHOCTLIO  PasNNYHbIX
coobwects:  bepHcoBckmMx  kny6os  (Burns
Clubs), KanepoHckux kny6os (Caledonian
Clubs)  Coobwectsa Cs.  AHgpesa (St
Andrew’s Society) , OpgeH LWOTNAHACKUX
knaHoB (Order of Scottish Clans), OpgeH
coiHoBeir  LotnaHgmn  (Order of Sons of

Scotland) (Ross, 1899: 114) v gp.

OpraHusauun TN Obinn LLIMPOKO
pacnpocTtpaHeHbl Ha Tepputopun CLUA. WX
rnaBHbIM 3aHATUEM cAenasmch
nonynsapusaums LLOTNAHZACKOM ncropuu

KyNbTYpbl U NUTEPaTypbl.

Buorpadmueckuin - yposeHb. P.  BepHc,
KaKk W OO/MbLUMHCTBO LIOTNAHACKUX MO3TOB-
SMUIPaHTOB O6blM  BbIXOALAMU W3 CENbCKOA
MeCTHOCTW. OfHaKo WX MPOUCXOXAEHNE He
nomeLuano nm nonyynThb xopoLuee
obpasoBaHve (B 6ONbLIOA cTeneHn 6Gnarogaps
camo0o6pasoBaHuIo). 310 BO MHOIoMm
Onpeaennno  TeMaTUKO-MOTMBHBIA acnekT Ux
CTUXOTBOPEHMIA c OAHOW CTOPOHbI
cneumguky «CBOEMN» HaLOHaIbHOM
ayMTopum C Spyroi.

VimeHHO 6narofaps CBOEMY  Ce/lbCKOMY
npoucxoXxgeHnro ©n P. bBepHC W  NO3ThI-
3MUrPaHTLI XOPOLLO 3Ha/IN HU30BbIe
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LIOTNaHACKNE Tpaguuuu, HapOAHYHO
Ky/bTypy n (honbknop, cB060AHO
M3BACHANNCb HA  pofHOM  ckotce. [Mocne
o06beamHeHns Adrnum ¢ LoTtnaHgmein (1707)
B TOPOACKOWA  cpefe  Hayaim  aKTUBHO
HacaKaaTbCs  aHrIMIACKMIA  A3bIK, aHrAniicKas
KynbTypa W aHrauickve  Tpaguumun.  Ons
CeNbCKOTO  HACe/leHnss  CBA3b  CO  BCEM
LLOTNIAHACKNM ocCTaBas1achb HaCYLLHOM.
LLloTnaHaubl-censHe No-npeXxHemy Xnnm
CBOVM MHOIOBEKOBbLIM YKNagom 7
peLnTeIbHO CONPOTUBAANNUCH aHTIN3aLUN.

MoaTonornyecknii ypoBeHb.

AHTponoHuMuyecknin -~ acnekT.  O6pas
Pob6epTa BepHca ABNAETCA Hanbonee
NonyNsiPHbIM B MO3TUYECKMX TekcTax
LIOTNAHACKMX — amurpaHToB.  Vmsa  Pobepta
BepHca ynomuHaetca B 14 Tekctax w3 110
NpoaHaNN3MPOBaHHbIX CTUXOTBOPEHMWIA.
YnomuHaHne Pobepta bepHca  (umkcupytoT
Ha3BaHUA W/ CW/bHble TEKCTOBblE MNO3ULMUK
(Hayano, pedpeHbl, KOHel) 8  TEKCTOB.
Mpumepamm MoryT MOCNYXWTb
cTuxoTtBopeHnst K. KeHHegn «To the Shade
of Burns», B nepeBoge «K TeHn BEpHcax;
k. Maccn  «Praise to the Bard, whose
mighty  hand™», B  nepeBoge  «PobepT
BépHe»; . MakdepcoHa «Scotia’s Bard» , B
nepesoge «LUoTnaHackmin 6Gapg» u  Scotland,
B nepesofe «lLUotnaHausa»; B. 3HaepcoHa
«There’s nae land like old Scotland» , B
repesofe «Yba PoauHa KpaLue?..»;
X. MakKannoxa «Dinna forget» , B nepeBofe
«He 3abbiBaliTe» 1 ap.

>KaHpoBOo-cTWNeBOW  acnekT. JIbBUHYIO
[ONMI0  CTUXOTBOpeHWi i  Pobepta  BepHca
MO3TbI-AMUTPaHTbl  OTHOCAT K KaHpy MecHu
(sangs lays) motomy 4TO cam MO3T 4acTo
obpaluancs NMEHHO K LLIOTMAHACKUM
(hONbKNOPHbBIM MecHsAM n 6annagam
3aMMCTBYS  OTTyfa CHOKETbl M MOTMBBI.
OfHako 3a¥MCTBOBaHME 3TO LWIO He TO/bKO
Ha Y3KO-TEKCTOBOM YPOBHE a W Ha YpOBHe
NCTOPUKO-TUNOMOM NYECKOM. ImeHHO
onarogaps P. bepHcy wotnaHaubl (M He
TOMIbKO OHW) XOPOLUO 3HaM CBOW (PONBKOP.
A CKBO3b npusmy (honbknopa
(hopMmMpoBa/Iach LIOTNAHACKAA KapTuHa

MMpa  ycBamBanacb  «LIOTMAHACKOCTb»  Kak
COLIMOKY/NIbTYPHOE KayecTBo.

Bnpouem YKaHpOBbIi perepTyap
P. bepHca Obin LWKMpPe YeM TOMbLKO MEeCceHHas
Tpaguumsa. MoaT obpawancad K >aHpam O0fpbl,
nocnaHWs CTUXOTBOPHOTO  NOCBslLeHWs.  [ns
Mo3TOB-€r0  Noc/neaoBaTeniel ObIN0  OCOBEHHO
BXXHO He orpaHuumBatbcad 1-2  cambiMu
XO[0BbIMM XaHpamu HO 1306pasnThb
«LLIOT/MIAHACKOr 0 bapga» BO BCEM
MHOro06pasuy HauMoHaIbHOM TPaauLNN.

MocTeneHHO MOTMB GeccmepTus MnoaTa
BblpacTaeT [0 €ro - Mno4vTW Penuruos3Hom -
GeaTumkaumm U1 KaHoHM3auun: «<_> Of
Scotia's bard we are ever proud; / Our homage
true to the inmost core. /Till life is ended and
in our shroud / With joy exultant when the
day returns, / We'll meet to honour immortal
Burns.» (Ross, 1897: 39-41). ¥ bepHca, KaK Yy
CBATOr0 MOSAB/SETCA CBOW npasgHuk (Burns’
Night), CcTaBLUWit MeXayHapoaHbIM.
BbICkasblBaeTCs yBEPEHHOCTb 4YTO € bepHcom
LOTNaHALbl 00653aTeNlbHO BCTPETATCA B pato.
BepHC [fenaeTcsi CMHOHUMOM  HauMOHASIbHOM
namatn: «<_> Who taught the lords of lofty
domes / That worth may dwell in lowly
homes / And noble patriot pride, / And points
the great Creator's plan / Till man's humanity
to man / Shall stem oppression's tide. <">»
(Ross, 1889: 214-215).

XKaHp nocnaHus  akTyanusvMpyeT  UHYHO
TEMATUKY: Temy Apyx6bl. [py»x6a
OXBaTblBaeT  pasHble CTOPOHbI U YPOBHU
ObITUA:  OT O6WMX LIKOMbHBLIX MpoKas [0
yyacTus B TPaAUUMOHHBLIX - HaLMOHaIbHbIX
WA pPernoHasbHbIX - Tpydax W Aocyrax.
HakoHeL, apy>x6a CTaHOBMUTCH nepBoi
CTYMeHbdD K  4YyBCTBY  naTpuotmamMa u
HaUMOHaNbHOr0  eAMHCTBA -  YyBCTBaM
KOTOpbIX TaK He XBaTalo B 3MUrpaumu.
«<"> And we whose childhood's home was
thine, / What joy thy memory brings! / To us
thou seem'st as more divine / Than earth-
created things. / For all youth's fairy scenes
and glee, / Loves, hopes and fancies fain, / In
Poesy's art illumed by thee, / Come back to us
again <_>» (Kennedy, 1920: 66-67). [llpu
3aTOM bBepHC [fenaetcs UEHTpabHOW (Urypoii
B KPYTY PacLLUMPSHOLLMXCA «30H LEeHHOCTEN:
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ABOp - [OOM - LWIKONa - pPoOfHOe cefno -
LLePKOBb - POAHOA Kpall - HebeCHbI pail.
[MecHn bBepHca npeBpalialOTCd B «MNeBYME
nporiosegn», a nponosBegn - B «boXbK
necHW». Cam e Mo3T 00beAVHAET (QYHKLUN
HapozHoro nesua n HapoLHoro
nporoeefHuKa. («singing  preacher, Burns»
(Ross, 1987: 178)).

Tak, Hapsgy C  YHVBepCa/bHbIMM
XapakTepucTukamu, nosBAATCA Te, KOTOpble
0COGEHHO  3M10004HEBHbI 418 3MUTPaLUOH-
HOro KOHTEKCTa. LLloTnaHAubI-3MUTpaHTbl
NMYHO  OWYTWM  YTO  OHU  DKMBYT B
rocyfapctee  MHOrOHaUVOH&/IbHOM  MPUTOM
mMonofoMm. Takoe cneunuyeckoe O06LLECTBO
HY)K[aeTCd He TONbKO B  9KCMEepUMeHTax
MHHOBAUMAX HO W B KyNbTYPHbIX Tpaguumax
KOoTOpble 06benHAIT BCEX rpakaaH.
ImeHHO Takylo KOHCONUANPYIOLLY0
(OYHKUMIO  BbIMOMHAN 41 LUOT/MAHAUEB W
Apyrmux amurpaHToB o06pa3 Pobepta bepHca:
«And though from many lands they came, /
To brotherhood they've grown, / By thee their
pulses throb the same, / Their hearts are all
thy own.» (Kennedy, 1920: 66).

BEpHC  (hyHKUMOHMpOBaN B M033UK
LOTNaHACKMX — amurpadHtoB  XIX  Beka He
MPOCTO KakK YUCTO /iUTepaTypHblii  obpaseLl.
OH AeincTBoBan B VHOKY/IbTYPHOM
(ameprKaHCKOM) ¥ KaHa[iCKOM KOHTEKCTe Kak
««Moryyasa» (mighty) MudoreHHas n
3THOreHHass AMYyHOCTb. OH B MOJHOM Mepe
ABNAETCA 419 WOTNaHAUEeB  MUOMo3Tu-
YECKMM KY/IbTYPHbIM repoem. ana
LIOT/IAHALEB  AMacnopbl  OH  CTaJl  BMOJIHE
COMOCTaBUM  C  aHaIOTMYHbIMU  (hUrypamu
LLIOT/IAaHACKOr 0 CpefHeBeKOBbA n
PeHneccaHca no3gHee -  PomaHTM3Mma:  OT
noaTa-npefckKasaTens Tomaca JlepmoHTa
(vexxgy 1220-1297 rr.), uepe3 fcHoBuALa
Bunbama [yH6apa (?1460-?1520) u BbIXOAUA
7K aHr/10-LLOT/IaHACKOr0 norpaHuybA
Bunbama Lllekcnvpa (1564-1616), BnnoTb Ao
BCEEBPOMENCKOro  POMaHTUYeCKOro  Kymupa
wotnaHaua no matepu J[xopgxka [oppoHa
BalipoHa. Takas TpaKToBKa obpasa
HauuoHanbHoro nosta B XIX Beke W A4nd
Craporo, n pgna Hosoro Cseta cofepxana
6ecCnopHbIii 3/1EMEHT HOBM3HbI. TeM camblM

Benvnaesa /1. P. PobepT BepHc B TBOpUecTBe.

Velilaeva L. R. Robert Burns in the creative works .

LioTnaHAcKue AMUTPaHTHI BHOCUNN CBOKO
OO  HOBaATopCTBa B  WUCTOPUKO HE TOJIBKO

LLOTNAHLCKOIA HO 7 amMepUKaHCKoi
nutepatypbl X1X Beka» (Benunaesa, 2019).
BbiBoAbI

1. P. bepHc wn wWOTNaHACKME MO3ThI
AMUTPaHTbl  UMenu  CXoxue  6uorpamm u©
MPeamnoyvyTeHnss B DKAHPOBO-CTWU/IEBOM U
TEMaTVKO-MOTVBHOM acrekTax.

2. O6pa3 Pobepta bepHca B TBOpYecTBe
LUIOT/IAHACKUX TMO3TOB 3MUIPaHTOM VMeEeT psAf
YCTONUMBbIX MPU3HAKOB, Xapaktepusyto-
wyxcs  6e3ycfioOBHOM  MO3WUTWMBHOW  OLEHOY-
HOCTbIO M NlayAaTVBHOCTBIO.

3. HoBaTtopcTBOM LIOTNAHACKMX
MO3TOB-3MUIPAHTOB  [N18  JIMTepaTypoBe-
YecKoiA MU PALIOHNCTUKM SBNISETCA

co3fjaHve obpasa HaUMOHA/IbHOTO Mo3Ta Kak
MU(OreHHONn NMYHOCTM. MudhoreHHbIn  06pa3s

PobepTa BepHca anennunpyroLLnii K
LLIOTNAHACKOM TPaANLMOHHOCTK n
(hoNbKNOPHOCTYU CTaHOBUTCH aKTya/ibHbIM
ana CLUA XI1X B.

4. Tpegnaraemblii B CTaTbe MOAXOA,
MpeacTaBnfeTcd  BO3MOXHbLIM — MPUMEHATL K
nccnefoBaHUIo npo6sembl BOCMPUATUA
aBTOPUTETHbLIX  NIUTEpaTypHbIX  Guryp B
TBOpYECTBe amurpauum " MeTponomm
N060IA HaLMOHANBLHON NNTepaTypsbl.
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